
SMLOUVA O NÁJMU A POSKYTOVÁNÍ SLUŽEB
RENTAL AND SERVICE CONTRACT

§ 1. Strany smlouvy a základní podmínky
E 1. Parties to the Contract and basic terms

SHARP

ČÍslo smlouvy RC2025049/JČ/269
Contract No.
Stav zařízenÍ Nové
Device status

Smluvní strany l Contractual parties
Poskytovatel l Provider

IČOFirma SHARP Business Systems Czech Repubhc, s.'.o.
I 04059573Bus/hess name d. No.

Sídlo K Červenému dvoru 3269/25a, 130 00 Praha 3 DIČ CZ 04059573
Address Tax No.
Kontaktní osoba pro obchoc ní a finanční věci Jiří čáslavský
Contact Person for bus/hess and Mance
Telefon Email
Phone number
Kontaktní osoba pro servis
Contact Person for servÁce
Telefon Email
Phone number
Zápis v obchodním rejstříku (město soudu a ČÍslo spisové značky) C 264009 vedená u Městského soudu v Praze
Reg/štrat/'on in commeraál register (c/ty of the courtš /ocatibn and ň/e no.)
ČÍslo účtu 2111487922/2700 Splatnost (dny) 14 dnů
Bank Account No. Maturity (days)
Klient l Client
Firma Základn' škola a Mateřská Tupolevova IČO,, 60445939
BuMess name Id. tvO.
Sídlo Dobratická 525, 199 00 Letňany Praha 9 DIČ
Address Tax No.
Adresa umístěnÍ Předmětu smlouvy (pokud se liší od sÍdla)
Locatbn of the Subjěct of the Contract (ifdúi'erent from above address)
Zápis v obchodním rejstříku (město soudu a čÍslo spisové značky) Praha Pr. 1533
Reg/štrat/'on /í7 commeraál regišter (c/N of the courtš locabbn and ň/e no.)
Kontaktní osoba pro obchodní a ňnanční věci
Contact Person for busmess and Mance
Telefon Email
Phone number
Kontaktní osoba pro servis
Contact Person for service
Telefon Email
Phone number

Předmět smlouvy l Subjectofthe Contract
Katalogové číslo Název zařÍzenj l možnosti Sériové ČÍslo Množství

Cata/ogue no Devkel optíč'n name Senál number Amount
BP30M28 A3 MutifunkčnÍ stroj 2x500listů 4591158X00 1
BPDS12 Podstolek . 1

Hodnota Předmětu smlouvy (KČ bez DPH)
,, ) 49 920,00 KČValue of the SubŇd of the Contract (CZK without .A T

Některé podmínky smlouvy l Certaih conditions of the contract
' ' .. . - . výtěžnost černobí|ého výtěžnost barevnéhoDoba trvani smlouvy Datum zahajeni Datum ukonceni

(měsíce) r C l l toneru (A4 DIN) toneru (A4 DIN)
Contract term (months) ommencement date omp etbn date Mono cart/idge yié/d Éo/our caitridge yield

60 1.4.2025 1.4.2030 30 000
Maximálni přípustné měsičn| vytÍženÍ (A4 DIN) .. , . . , . . ,

Za kopn l vytisk A4 DIN se považuje tisk jedne štrankyMax/mum perm/ss/'b/e monthly load 20 000 bw ___ _ _ formátu 210 mm x 297 mm při průměrném 5% pokryti
Reakční doba semišu (v pracovních hodinách) 8 hod, tonerem pro každou barvu
Serviče response tůne (in workíhg hours) A4 DIN copy/pnht-outsha// be understood as one-

,, , . , """"""""" """"""" siďed pr/ht of210 mm x297mm ibrmat wúh averageDoba pro zahajeni servisu (v pracovnich dnech) 1 den 5% cartridge coverage for each co/our
Commencement ofthe sěw/čě (in work/hg days)
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'""'.·" ' '"' "'""· · ",,ľ' ",:.";':,",:.' ,::!': '",j;' zyj' j,, poimt.ký y;: ':F
Paušální měsIčnI Nájemné (KČ bez dph) 832,00 kč
Rked monthly Rent (CZKnet of VA T)
paušá|ni rŇsÍčnÍ Nájemné včetně DPH ke dni uzavřeni smlouvy (pro účel aktuální
::::':::'tt/,::)R,,t,hc/ud/hg the v4Tas ofthe date ofthis agreement (forth, 1 006,72 KČ

purpose Qf the current monthly payments)
Počet kopiI/výtisků obsažený v Paušálním měsÍčrtÍm Nájemném A4 černobÄá 30 000 ZDARMA
Number ofcop/éslpriht-outs covered by the F/ked monthly Rent A4 mono

A4 barva
A4 co/our

Sazba za každou kopii/výtisk a4 nad počet obsažený v Paušálním měsIčním
Nájemném (KČ bez DPH) a4 černobIlá 0,169 kč
Rate per each A4 copy/pr/ht-out beyond the amounts covered by the F/Xed A4 mono
monthly Rent (CZK net of VAT)

Á4 barva O
,44 co/our

Doprava Předmětu smlouvy (KČ bez DPH)
Transport of the Sub/éct ofthe Contract (CZKnet of VA T)
Instalace Předmětu smlouvy (KČ bez DPH) .
Insta//at/bn of the Sub/éct of the Contract (CZKnet of VAT)

,Servisní zásah nezahrnutý v Nájemném (například porucha způsobená nesprávným provozem)
Service call not/hc/uded/n the Rent (such as repah" ofdamages caused by'the ClientS mkuse)
:oPlatek za každou započatou hodinu trvání opravy , Dle platného cenku

ee for each cQmmenced hour of the service operatbn

i,
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§ 2. pror1ájem l Poskytování služeb
§ 2. Rentall Serviá?s performance

1, Poskytovatel se zavazuje předat do užívání Klientovi P?edmět smlouvy uvedený shora na Dobu trvání smlouvy uvedenou výše a zavazuje
se poskytovat služby uvedené v této Smlouvě, Kl lent se zavazuje platit Nájemné a další Poplatky uvedené výše.
Prowder shall transfer the r/ght of use of the Subjěct of the Contract det'etmined above for the Contract Term determhed above andsha//
provide serv/tes speciňed m the Contract. C/ientsha//pay the Pmv/der the Rentand other Fees as detemined above.

2. Klient se zavazuje umožnit Poskytovateli nebo subjektu, který jedná jménem Poskytovatele, neomezený přístup k předmětu smlouvy za
účelem výkonu činnosti \ľyplývajlcÍch z ustanoveni této Smlouvy a kontrQ|y předmětu smlouvy. Přistup k Předmětu Smlouvy je omezen na
běžnou pracovní dobu Klienta.
Client shall provkie the Provider or an ent/¢y act/hg on behalf of the Provkler with an un//m/ted access to the Subjbct of the Contract /í7
order to perform achbns resu/tíhg thereofandcuntrol actibns that concern the subject ofthe Contract. Access to the Subj'éct ofthe Contract
shall be //h7/ted to the C//entk normal work/hg /iou/5.

§ 3. Platby a rozsah služeb
§ 3. Disbursenient and Scope of Services

1. Klient se zavazuje platit Nájemné sk|ádajÍcÍ se z (i) PaušálnIho měsíčního Nájemného a z (ii) pohyblivé složky za kopie/výtisky nad počet
obsažený v Paušálním měSčnim Nájemném výpočtené podle sazeb uvedených výše.
The C/ientsha//pay the Rent ca/cu/atedas the sum of (l) ňxed mo/7th/yRe/7tstatedabove and Ó'/j variable componentfor copies/pr/ht-out5
beyond the limit coveadby the ňxed monthly Rent asspeclBedabove to be ca/cu/atedbased on rates above.

2. Nájemné pokrývá 1jžÍvánÍ Předmětu smlouvu a Servis, jak je definován niže.
The Rent covers usmg sub/ed ofthe Contract and the Mat'ntenane as speaNedbe/ow.

3. Poskytovatel je oprávněn Paušálni měsIčnI Nájemné a Sazbu z'a kažcíou kopii/výtisk a4 vždy k 1. únoru daného roku jednostranně zvýšit o
míru inflace vyjádřenou přírůstkem průměrného ročního indexu spotřebitelských cen vyhlášemu Českým statistickým úřadem nebo jeho
nástupcem, za předchozí kalendářní rok. V případě, že Poskytovatel tohoto práva využije, oznámí tuto skutečnost spolu s výši nového
PaušáMího NsIčnIho Nájemného a Sazby za každou kopii/výtisk a4 písemně Klientovi nejpozději do 25. ledna daného roku. Klient se
zavazuje od prvního dne náskdujIcMo měsíce toto zvýšené Paušálni městčni Nájemné a Sazbu za každou kopii/výtisk a4 platit. Za základ
pro výpočet inflačního navýšení v dalších letech se bere vždy Paušální měsIčnI Nájemné a Sazba za každou kopii/výtisk a4, které měl Klient
zaplatit v předchozin1 měsíci.
The Provkier ĺš ent/t/ed to un//atera//y/hcrease the F/)(ed Monthly Rent and Rate per each A4 mpy/pr/ht-out on February 1" ofa given year
by the /'n17ation rate expressed by the /hcrease /)7 the average annual consumerprke mdex announcedby the Czech Stat/št/ta/ OHíce or its
successon for the prewbus calendar year. In the event that the Provider exercíšes t/í/Š r/ght. theysha// notúý the Client ofthis fact together
with the amount of the new HXedMonth/yRentand Rate per each A4 cop;'/mbt-out m wri'tMg no later than janua/y2g' ofthe respective
year. 77ie C//ent/s ob//ged to pay th/š/hcreased RkedMonth/y Rentand Rate per each A4 copy/pr/ht-outfmm the ňist day of the fó//ow/hg
month. 777e basis for ca/cu/atthg the /nňat/on /hcrease m the fo//ow/hg yeats lŠ always the ňked Monthly Rent and Rate per each A4
copy/prht-out that the C/ienthad to pay in the previous month.

4. Klient se zavazuje platit Poplatky za ostatní služby, které nejsou pokryty Nájemným, v částkách uvedených výše.
77ie C//entsha//pay the Fees for ot'herserv/čes not covered by the Rent m anmnts as statedabove.

5. k uvedeným Poplatkům bude připočtena daří z přidané hodnoty.
Collected Feessha//be added VAT
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6. Poskytovatel poskytuje v rámce Nájemného Servis v následujIckn rozsahu:
a. Udržování Předmětu smlouvy v řádně fungujích stavu v souladu s jeho specifíkacÍ nad rámec úkonů popsaných v návcdě kobsluze k Předmětu smlouvy, včetně pravidelných prohlIdek, sad servlsriÍch dílů a náhradních dílů a služeb nezbytných pro výměnu

uvedených scučástí a materiálu, včetně příjezdu zaměstnanců Poskytovatele na Adresu umistěM Předmětu smlouvy.

b. Toner a jeho dodávka v proporcioná|nÍm množství k výtěžnosti uvedené výše. pokud bude výtěžnost toneru nižší o 10%, než je
norma, Poskytovatel si vyhrazuje možnost změnit výši servisního Poplatku a/nebo cenu za 1 kopii/výtisk. Poskytcwatel dcdává
toner ve Lhůtě pro dodávku spotřebního materiálu uvedené výše na základě objednávky Klienta.

c. jedno úvodní škdeni o obsluze zařIzení v rozsahu nepřekračujichn 30 minut a za účasti maximálně 3 účastníků.
The Maintenance by the Provider coveredby the Rent /hc/udes:

a. Ma/"nta/h/bg the sub/ect cifthe Contract correctly ň/nct/'on/'ng m accordance wNh the sDec/Ňcat/bn beyond the operatbns describedm the device manual ma/htenance checks. sets ofserv/ce patts andspare parts. a/?dserv/'cEs /7ecessa/y to replace the aforesaid
patts and n7aŕe/7á/s, mc/ud/hgjourneys made by the Prov/'der'spersonne/ to the Locahbn of the subject ofthe Contract, all w/th/h
the Sen4ce respond ume as specihed above.

b. Cartridge and Its de//ýe/y, whereby the amount shall be propo/t/bnate to the yield speckňed above. If the cartridge y/'!/d lŠ 10%
smaller than the standard, Prowder reserves the /7ght to chanae the amount of service fee and/or price pei" 1 cop»>r/ht-out.
The Provider shall deliver the cattridge within the Time for de/ivety of consumables as stated above, based on the order made
by the Client.

c. One /hitÉ/ training concern/hg operat/bn of the devices for no more than 3 pa/t/c/Pants with the duration not exceedhg 30
minutes.

7. Nájemné nepokrývá náklady na sponky, papír (není-li výslovně dohodnuto jinak) a jiná média, na která se provádí tisk, demontáž,
opakovanou instalaci a přepravu předmětu smlouvy v souvislosti se změnou Adresy unhstění Předmětu smlcuvy, opravy škod, které vznikly
v dŮskdku nesprávnéhc provozu, opravy škod, které jsou důsledkem působenÍ vyšší meči, neopodstatněný výjezd servisu, náklady na
průběžnou obsluhu Předmětu smlouvy v rámci dop|ňovánÍ toneru nebo cdstraňováni zaseknutých listů papiru nebo jiných činností, které
leží na užlvateli Předníětu smlouvy a které jsou uvedeny v návodu k obsluze zařkení.
The Rent does not cover the cost of staples, paper (unless agreed Qthe/w/še above) and other medíá used for the purpose of pr/ht/hg,
dšassemb/e and e4nsta//ation as well as transpodat/'on of tlie sub/ect ofthe Contract connected with the change ofLocation ofthe subject
of the Contract repair of damages caused by the Client's m/šuse, repair of dan7ages caused by force ma/bum groundless service calls,
cost of ongoihg nla/htenance covenhg reň/hhg of caítridge or removmg of stuck paper or other act/"l'/'t/és that ate the resno/7sibi/ity of the
user of the Subk?ct of the Contract spec/ňed /í7 the devke manuat

8. Nájemné nezahrnuje ani instalaci softwaru na zařízeních Klienta (ovladače, užitkové aplikace atd,), Školeni obsluhy s vyj imkou ÚvodnÍho
školenI podle § 3 odst. 6, Školení souvisejÍcÍ se softwarem, aktualizace softwaru (s výjinikou softwaru Předmětu smlouvy, který je nezbytný
k jeho řádnému fungování) a jiné činnasti souvisejÍcÍ s informačním systémem Klienta.
The Rent does not cover /'nsta//at/'o/7 of soňware on the client's devices (drivers. ut/l/'ty apps, etc.), operator tra/b/hgs other than the /'ňit/á/
tra/h/'ng pu/suant to §3(6), trainings connected with software, so/bvare updates (exc/ud/hg the soňWare of the sUb/ect of the Contract
necessa/y for the proper n/nct/bn/"ng thereof) and other act/v/ti'es connected with the 1Tsystem of the Client.

9. Poskytovatel může poskytnout jiné služby neuvedené v této Smlouvě na základě písemné objednávky Klienta, a to za cenu dohodnutou
mezi stranami.
Provider may provkie other sé/v/ces. not determined by th/š Contrac¢ pusuant to the Client's oMěř in wr/'t/hg for prices agreed between
the padibs.

LO. Klient se zavazuje hradit platby podle této Snibuvy na účet Poskytovatele uvedený výše.
DíšbursemenG due shall be paid to the bank amountsDec/"ned above.

LI, Klient uhradí PaušálnI měsíční Nájemné v aktuálni výši na základě daňového dokladu (faktury) vystaveného Poskytovatelem, a to ve
splatnosti uvedené výše.
The Client shall pay the Provider the Fíked monthly Rent in the app//cab/e amount on the basiš of a tax document (invoice) tšsuedby the
Provider w/thm the Maturity as stated above.

12. Klient uhradí pohyblivou složky za kopie/výtisky nad počet obsažený v Paušálním měsičnh Nájeniném zpětně čtvrtletně na základě
vyljčtování nebo faktury, kterou mu Poskytovatel zašle, a to ve Splatnosti uvedené výše.
Vanáb/e component of the Rent for cGp/bs/pn'nt-outs exceed/hg contracted /hn/t shall be paid quarterly in arreas based on calculation or
/'nvo/ce sent by the Provider and with/n the Matur/ý as stated above.

· 13. Klient je povinen zaslat Poskytovateli (emailem nebo faxeni) stav počItadel na každém Předmětu smlouvy k 25. dni posledního měsíce vdaném kalendářním čtvrtletí.
Client shall be ob//ged to send to the Provider (by email or fax) metets' read/hgs of each Sub/éct of the Contract on the 25" day of the
relevant calendar quarter.

14. Klient se zavazuje umožnit Poskytovate!1 odečet pcčItadel prostřednictvím jeho technických a technologických prostředků.

Client shall allow the reading of the meters by app/y/hg technical and techno/cg/ca/ measures of the Provider.
15, Klient je povinen na každou výzvu Poskytovatele uvést údaje z počítadel. Pokud Klient údaje z počItade! neuvede, má Poskytcvate! právo

vystavit fakturu za kopie/výtisky pořízené nad limit, a To na základě aritmetického průměru za 3 pcMední zúčtovací období. Vzniklé rozdIly
budou konipenzovány výhradně formcu korekce vypočteného množství kopie/výtisků v rlásledujÍcÍch zúčtovacích obdobích. Pokud Klient
nepředá údaje z počÍtadel ani navzdory další výzvě, Poskytovatel má práve samostatně provést odeČet z počÍtadel pľostřednictvÍm vlastních
zdrojů a vystavit fakturu za prcvedenou službu podle aktuálně piatnéhc ceníku služeb Poskytovatele. Poskytovatel nehradí náklady na
opravy a odstranění jakýchkdiv poškození Předmětu smlouvy, které vznikly v důsledku jeho nesprávného použNáni, a to včetně nákladů
na náhradní díly, materiál, vý:ezd, přepravu a služby Rezbytné pro c3novení řádného fungování Předmětu smlouvy. výše uvedené náklady
hradí Klient. "
C//entsha// be obhýed to provkie metÉ/Sread/hgs upon each request made by Prov/'der. Should the Client fM to provide meteG'read/'ngs,
Pmv/dersha//have the r/ght to lŠSúě an /'ňvo/ce for the cop/es/pr/ht-out5 exceedmg the //'m/'t based on the ar/íhmet/'c average ofthe 3 most
recmt' reference perbds. Any dtšcrepanc/es that arise shall be compensated only through a correction of the calculated number of
cop/es/pnht-outs m the future reference perbds. g despite another request. the Client falls to provide meteď read/hgS provider shall
have the r/ght to read the metas /hdependent/y usthg own resources and Ŕssue an íhvo/e for the servÁce pedormed accord/hg to the
Prov/der's current servites'pr/ce list. provider shall not pay the cost ofrepairs and removal ofany damages ofthe SubŇd ofthe Contract.
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inc/ud/hg the cost ofpads, materials. journey, transpo/tation and servkes necessary to reihstate the correct funct/'on/hg of the Sub/éct of
the Contract caused by m/šuse. The aforesaid cost shall be paid by the Client.

16. Pokud je Klient v prodlenÍs úhradou jakéhokoliv Poplatku po dobu delší než 30 dnů, má Poskytovatel právo přerušit výkon svých povinnosti,
které vyplývají z této Smlouvy, přerušit může zejména dodávky spotřebního materiálu a poskytování služeb, a to do doby zaplacení dlužných
pohledávek. V období přerušení poskytování služeb, které vyplývá z existence dlužných plateb, je Klient povinen nadále hradit Poplatky
podle této Smlouvy. Období přerušení služeb nepřerušuje ani neposouvá Dobu trvání smlouvy.
If the payment of any Fee is delayed for more than 30 days, the Prowder shall have the rýht to wíthho/d the performance of the dubés
thereoF in pant/ču/ar he may suspend the deliveries ofthe consumables and the províšbn of the services until the due payments are paid.
Dur/hg the period of serví'ces suspens/bn resu/tihg from the delayed payments, the Provk1er shall have the r/ght to request the Client to
pay the amounts resu/t/hg from the Contract. The penbd shall not/hterrupt norsuspend the Term of the Contract.

17. Klient může změnit Adresu umístěnÍ Předmětu smlouvy jen s předchozím souhlasem Poskytovatele, pokud se Klient a Poskytovatel dohodnou
na úpravě PoplatkŮ (pokud to bude Poskytovatel vyžadovat).
The Client may change the Locat/'on of the Subjěct of the Contract only with the prior consent of the Prowder and upon the agreement
about the modúkatbn of the Fees (ifrequestedso by the Provider)

§ 4. Odpovědnost Poskytovatele
§ 4. Liabili¢y of the Provider

1. Poskytovatel tímto Klientovi poskytuje právo užívat Předmět smlouvy po dobu trvání této Smlouvy.
Providersha// transfer to the Client the r/ght of use ofthe Subjěct of the Contract durihg the term of the Contract.

2. Poskytovatel se zavazuje zajistit, že po dobu trvání Smlouvy bude Předmět smlouvy splňovat technické parametry stanovené v návodu k
obsluze, a to za předpokladu, že Klient dodrží pokyny k obsluze, provozu a údržbě, a že Předmět smlouvy bude užíván v souladu s jeho
určením a s touto Smlouvou.
Provider shall guarantee that during the term of the Contract Sub/éd of the Contract shall meet technical paramete/5 speahed m the
manual if the condit/bns concern/hg its operat/bn, use and ma/htenance are kept and subject to the Subjěct of the Contract be/hg used
with its /htended purpose and terms and ccMb'ons of the Contract.

3. Klient je povinen při převzetí Předmětu smlouvy prověřit, že zařIzenI, která tvoří Předmět smlouvy a která mu byla předána do užÍváni, jsou
kompletní, a případné rozpory s touto Smlouvu okamžitě písemně oznámit Poskytovateli.
C/ientsha// be ob//ged to check the completeness ofthe devices thatconst/tute the sub/ed of the Contractprovided to him for the purpose
ofuse upon handover ofthe Subjěct ofthe Contract andifany déscrepancies are found, immed/áte/y íhform the Providerabout the situat/bn
in writing.

4. Poskytovatel nenese odpovědnost za porušeni svých povinnosti stanovených v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smlouvy, pokud poškození nebo
jakákoliv nefunkčnost Předmětu smlouvy vznikla v důsledku působení mimořádných vnějších okolnosti, vlhkosti, tepla nebo zimy, nebo
jiných faktorů, které jsou mimo kontrolu a vliv Poskytovatele.
Providersha// notbe liable for a breach ofits ob//gations stated in § 2(1), § 4.(1) and § 4.(2) of thíš Contract if any faults. damages or any
/mpa/řment of the SubNct of the Contract are caused by s/gn/Ncant external factors. mašt. heat or cold and other facto/s that are beyond
Providerb control or in/7uence.

5. Poskytovatel nenese odpovědnost za porušeni svých povinností stanovených v § 2(1), § 4(1) a § 4(2) této Smlouvy, pokud vady, poškození
nebo jakákoliv nefunkčnost jsou způsobeny změnou nebo přestavbou Předmětu smlouvy provedenými Klientem (nebo třetí osobou) nebo
pokud Klient (nebo třetí osoba) samostatně odstranil nebo se pokusil samostatně odstranit existujÍcÍ závadu bez písemného souhlasu
Poskytovatele.
Providersha// notbe liable fora breach of/ts ob//gat/'ons stated in § 2(1), § 4.(1) and § 4.(2) of thiš Contract ifany faults, damages or any
/mpa/řment of the Subjěct ofthe Contract are causedby the changes or alternates the subject ofthe Contract made by the Client (or thkd
part/és) or if the Client (or th/řdpa/t/'es) removes orattempts to remove the fa/7ures /hdependent/y without the Providerš consent /ň wribhg.

6. v opodstatněných případech bude oprava Předmětu smlouvy probíhat v prostorách servisu Poskytovatele.
In jusůhed cases, removal of the /'mpa/řments of the Sub/éct of the Contract shall be performed in the Providerš serv/'ce locatkm.

7. Náhradní díly, materiál a další součásti Předmětu smlouvy zůstávají majetkem Poskytovatele.
Replaced parts. matená/s and other elements shall be the property of the Provider.

8.

9. Poskytovatel bude Klientovi poskytovat služby v pracovní dny, od pondělí do pátku, v době od 8:30 do 16:30 hod.

i

:-

!
l
ifl

I
Serv/čes shall be provkied to the Client on the workihg days, Monday to Friday, between 8."30 and16.'30.

10. Poskytovatel podnikne neprodleně kroky vedoucí k realizaci objednávky. Doba reakce servisu, tzn. čas, ve kterém je servis Poskytovatele
povinen informovat Klienta o řešeni nahlášené závady, je stanovena v tabulce v §1 této Smlouvy. V případě doručení objednávky servisu
od Klienta po 12:00 hodině se může Doba reakce servisu přiměřeně prodloužit.
Providersha// undertake /'mmed/áte actions aiming at comp/etihg the order. Response t/me, i.e. the t/me wúhin which the Prov/'der's service
is ob//ged to /hform the C/ientabout the so/utbn to the reported defect lŠ spec/hed/h the Table § 1 of this Contract Ifthe C/ientsends the
request a/Ťer 12.00 a.m., the response thne may be reasonably extended.

11. Pokud Poskytovatel do 48 hodin od zahájení servisních činností neobnoví provoz Předmětu smlouvy, zavazuje se dodat na vlastni náklady
náhradní předmět smlouvy. Odměna za užIvánI náhradního Předmětu smlouvy je stejná jako odměna stanovená v této Smlouvě v souvislosti
s původním Předmětem smlouvy.
U a/Ťer 48 hou/5 as of the moment of commencement of the serví'ce, the Provider faás to rahstate the operation of the Subject of the
Contract he shall deliver replacement deviče at his own cost. D/šbursement for the use of the replaced subject of the Contract shall be
similar to the d/šbu/5ement stated in thiš Contract /í7 re/at/bn to the or/g/ha/ subject of the Contract.

12. Odpovědnost Poskytovatele za škodu vzniklou v souvislosti s plněním této Smlouvy je omezena na celkovou částku odpovÍdajÍcÍ výši
Paušá|niho měs|'čnjho Nájemného. Smluvní strany se dohodly, že Poskytovatel neodpovídá Klientovi za škodu vzniklou ve formě ušlého zisku
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nebe za jakoukoliv následnou škodu. Poskytovatel dále neodpovIdá K|jentovi za připadnou škodu způsobenou ztrátou nebo zneužitím
jakýchkoliv dat při 1jžÍvánÍ Předmětu smlouvy, ledaže, ve kterém v dokL|mentech předaných Klientovi s Předmětem sinlouvy převzal
v určitém rozsahu povinnost k ochraně dat,
Providerb liability connected with the fu/ň/ment of thhs Contract shall be limited to the overall amount of the Nked monthly Rent. The
Contractual PartEs agree that the Provider shall no.t be liable for damages m the form of lost proňts or any cmsequentkíl damages. The
Provider shall further not be liable for damages connected with data loss or data m/šuse caused íh ccmection with the use of the Subjěct
of the Contract,' thiš does not apply to the extent in which the Pruv/der undertakes to procure protecbbn of the date /í7 the documenb
handed over to the Client m ccnnect/on with the Subjěct ofthe Contract.

§ 5. Další povinnosti a prohlášeni Klienta
§ 5. Other obligations and warranties of the Client

1. Klient se zavazuje zajistit v místě instalace Předmětu smlouvy provozní prostředí, které je v souladu s v návodem k obsluze,
C/ientsha// ensure that the enwřonment m the /nsta//abbn /ocattbn of the subject cřf the Contract/s cUns/štent with the manual.

2. Klient se zavazuje zajistit, že všichni uživateié Předmětu smlouvy byli informováni q bezpečnostních a provozních pravidlech užívárň
PřeCmětu smlouvy a byli v této oblasti proškoleni.
Client shall take care and guarantee that all users of the Subject of the Contract are inforn7ed and trained m the safety and operatbn of
the Subject of the Contract.

3. Kl lent je povinen oznámit neprodleně Poskytovateli zjištěné závady a poruchy na Předmětu smlouvy.
Client shall /'mmed/áte/y inform the Prowder about any failures and faults of the Sub/éd ofthe Contract.

4. Klient se zavazuje užívat Předmět smlouvy v souladu s jeho určenňn a nepřekračovat jeho Maximální přípustné měsIčnI vytíženi uvedené
v § l. V případě překročeni stanovených n1axjmá|ních |inľitů ve dvou po seŕě jdoucích zúčtovacích obdobích má Poskytovatel právo vyzvat
Klienta k dodržování omezeni vytÍžeríosti stanovených ve Smlouvě, a stanovit k tomu dodatečnou 30denní lhůtu, po jejímž uplynuti má
Poskytovatel právo vypcvědět Smlouvu 's okamžitou účinností. ·
Client shall use the Subk?ct of the Contract m accordance with its /htendedpurpose and follow the n7ax/mum n7onth/y workloads speciňed
m§ 1. If the spec/hedmax/mum //m/'ts are exceeded dur/hg two subsequent reference periods, Provtáer shall have the r/bht to call the Client
to act/n accordance with the Contract. /hdÁcat/hg addiůbnal 30 day term, fo/hwthg expíľy of which, Providersha// have the r/ght to terminate
the Contract with /mmed/ate eiŤect.

5. Klient je povinen používat v souvislosti s provozem Předmětu smlouvy výlučně toner dodaný Poskytovatelem a odpovĹdajÍcĹ media pro tisk
a kopírovárň uvedená v návodu k obsluze a ve specifikaci zařIzenľ,
In re/atbn to the oUerat/bns ofthe Sub/kct ofthe Cmtract C//entsha// use exdusive/y the ca/tridge providedby the Provider andthe medM
hšted /í7 the device manual and the devke specíHcation.

6. Klient se zavazuje zajistit, že za účelem poskytování služeb budou mít k Předmětu smlouvy přístup pouze osoby pověřené Poskytovatelem.
Client shall guarantee that the acisess to the Sub/éct of the Contract in oMer to pe/1brn7 service shall be limited to persons authorised by
the Provkier.

7. Klient se zavazuje písemně informovat Poskytovatele o plánované zníěně místa instalace Předmětu smlouvy alespoň 7 dni předem. Předmět
smlouvy nesmí být přemístěn bez souhlasu Poskytovatele odpovÍdajÍcÍ přípravy Předmětu smlouvy. Demontáž, přepravu a opakovanou
instalaci Předmětu smlouvy provede poskytovatel za úplatu podle sazeb platných u Poskytovatele ke dni výkonu těchto činností.
Client shall provide the Provider with written /hformat/on concemthg any planned change of the /'nsta//at/bn locatk'n of the Sút'/ěct of the
Contract mm/'mum 7 days /í7 advance. Sub/ect of the Contractn7ay not be transported without the consent md correct preparatbn of the
Provider. D/šassemb/Z t/"anspo/tat/bn and re-/'nsta//at/bn of the Sub/bct of the Contract shall be performed by the Provider for a fee,
accord/hg to the Provider's rates that are b/hd/hg on the day Qfpedorm/'ng the achbns.

8. Pokud dojde ke ztrátě nebo zničeni Předmětu smlouvy v důsledku krádeže nebo náhodné události, např.: požáru, výbuchu, úderu blesku,
zemětřesení, povodně, bouře a podobně, a pokud pojistitel odmÍtne vyplatit Poskytovateli příslušné pojistné plnění, má Poskytovatel nárok
na náhradu vzniklé škody vůči Klientovi, a to do výše Hodnoty Předmětu smlouvy uvedené v § 1. částka náhrady škody bude snížena o
hodnotu Nájemného, které Klient skutečně zaplatil do škodní události.

due to a theň' and/or fodu/tous event. such as.' líre, explosion, //ghtn/hg strike, eadhquake, /7oods. tornadoes, etc., the Sub/bct of the
Contract lŠ /osYdamaged and the Insurance Con7pany refuses to pay due compensatibn, Provider shall have the r/ght to a compensatbn
from the Client amount/hg to the value of the Sub/éct of the Contract spect77ed m § 1. Value of the compensat/bn shall be decreased by
the value of the rent actua//ypa/d bythe C/ientup untú the day ofthe event.

' 9. Klient je povinen informovat Poskytovatele pÍsemnou formou o těchto skutečnostech:
a, změna názvu, sÍdla nebo jiná změna, která má vliv ná vystavováni dokumentů týkajIcIch se užívání Předmětu smlouvy,
b. změna v zakladatelských dokumentech, včetně změny statutárních orgánů Klienta.

Client shall be obliged to inform Prov/'der/mmed/áte/y/h wr/'t/bg if the fo//ow/hg happens:

a. change ofname, seat' and other changes that/muence the /js5u/hg of the sale docun7ents,
b. changes /)7 ag/šter/hg documents /'nc/ud/hg changes concern/hg C/ientb representatbn,

10. Klient je povinen informovat Poskytovatele o jakékoliv chystané změně vlastnické nebo akcionářské struktury Klienta alespoň sedm dni před
účinností změny. Poskytovatel je oprávněn od této Smlouvy odstoupit s účinností ke dni doručení oznámeni o odstoupenI Klientovi, pokud
podle názoru Poskytovatele dojde v důsledku změny vlastnické nebo akcionářské struktury Klienta ke zhoršení dobytnosti pohledávek
poskytovatel vyplývajÍcÍch z této Sn¶ouvy.
The C//entsha// /h/brm the Provider on the contemplated change m the shareho/das strudure of the Client at/east seven days in advance.
The Provider shall have the r/ght to term/hate this Agreement if the contemplated change in the shareho/deo structure cf the C//ent may
m the sole dtšcret/on of the Pmvkier result m wo/5en/'ng of the co/bctab///ty of the Pmv/'der# receivables íhcurred under t/i/Š Contract.

11. Vrácená korespondence zaslaná Klientovi dQpQrljčeně se považuje za doručenou.
Retumed/etteo sent to the Client with acknowledgement of/Ece/>t shall be recognísed as de//veed.

12, Klient souhiasÍ s tím, aby Poskytovate! použil jeho Nzev/obch&nľ jméno k referenčním účelům a jeho údaje k marketingovým účelům,
vČe?ně zasÍ|ání informací elektronickou poštou na e-mailovou adresu uvedenou v§ 1.

(5)



4

Client agrees for the Provider to use híš natne/company for the reference purposes and use his data for market/hg purposes, mc/udmg
send/hg /hformat/'on electronically to the /hd/'cated emat7 hštM /h§ 1.

13. Klient se zavazuje okamžitě informovat Poskytovatele q podáni insolvenčnÍho návrhu nebo o zahájení exekučního nebo vykonávacího řIzenI
na jeho majetek.
Client shall infortn Provider /mmed/áte/y ifbankruptcy pet/t/on l'S ň/ed or enforcement pmceedi'ngs are /h/t/'ated agaMst hiš prooem'.

§ 6. Trvání a ukončeni Smlouvy
§ 6. Contract term and termination

1. Tato Smlouva je uzavřena na dobu určitou, která je uvedena v § 1.
77nš Contract lŠ concluded for a deňn/te period oftůne speaNed m § l.

2. NeoznámI-li některá ze Smluvních stran druhé Smluvní straně alespoň tři niěsňce před uplynutím doby trvání Smlouvy, že na prodbuženI
doby trvání Smlouvy neníá zájem, prod|užL|je se trvání Smlouvy na dobu ríeurčitou, a to za podmínek platných ke dni prodloužerň doby
trvání Smlouvy na dobu neurčitou.
Ifany ofthe Contractual Part/ěs does not/hform the other Contractual Party on the /htent/'on /7ot to cont/hue /)7 performance ofthe Contract
at least three months prior to the date ofexpiry ofthe Contract. the term of the Contractsha// be pro/ongedfor an /77denn/'te period under
the terms of the Contract s/m/lar to thě terms exĹst/hg upon pro/ongat/bn of the duration of the Contract for an /hden/7/'te perbd.

3. V případě, že došlo k prodloužeM doby trvání Smlouvy na dobu neurčitou podle § 6 odst. 2 této Smlouvy, je každá Smluvní strana oprávněna
tuto Smlouvu vYpovědět pÍsemným oznánieMm doručeným druhé Smluvní straně. V takovém případě Snibuva zaniká poslednÍ den měsíce
nás|edujÍcÍho pc doručeni výpovědi.
If the term of the Contract has been prolonged for an /hdehn/te period /ĺ7 accordance with § 6(2) of thiš Contract. each Contractůal Pa/ty
may w/thdraŕv from this Contract by de//'ve/y of a written notice to the other paňý. In such case, the Contract term/hates on the last day
of the month fd/ow/ng the month ofdelivery of the nottče.

4. Klient je oprávněn užívat Předmět smlouvy od data uvedeného v protokolu o instalaci PředmětL| 'smlouvy.
Client may stá/t us/hg the Sub/ěct of the Contract on the date prov/"ded'/h the I/7$ta//at/bn Protocol of the SUb)bct of the Contract.

5. Kromě práva na ukončení této Smlouvy stamveného v jiných ustanoveních této Smlouvy nebo v přIslušných právních předpisem může být
tato Smlouva vypovězena s okamžitou účinností před jejím vypršením z vážných důvodů,
Za vážný důvod se považuje:

a. Klient je v prodlenI se zaplacenIm jakékoiiv částky splatné podie této Smlouvy Poskytovateli po dobu přesahujÍcÍ dvě zúčtovací
období,

b. Klient nedodržuje podmínky pro řádný provoz Předmětu smlouvy, přestože byl na nedodržování podmínek písemně upozorněn
poskytovatelem.

c. proti Klientovi bylo zahájeno jakékol iv' vykonávací nebo exekuční ňzenL
d. proti Kl ientovi bylo zahájeno insolvenčnÍ řIzeni.

e. oprava Předmětu smlouvy nebo jeho výměna za bezvadný náMadni Předmět smlouvy je nemožná,
f, dojde k úmrtí Kl ienta nebo Klient vstoupí do likvidace,

In addition to the term/hat/'on r©hts stated/h any otherprov/b/bns ofthis Contractand aop//cab/e laws. the Contract may also be terminated
before its exp/Ťat/'on with jn?med/áte eň'ect due to a s/gn/nca/7t reason.
SĹgn/ncant reason shall ihc/ude:

a Clientš delay with ·any payments to the Proviďer under thíš Contract for a period exceed/hg two reference periods.
b. Clientš fa1ure to follow correct oRerat/bn of the Sub/ěct ofthe Contract despite being delivered a ca///n wr/'t/hg by the Prov/'deC

c. any e/7fomement or execut/bn proceedihgs have been in/báted aga/hst the Client
d. /hso/vency proceedMgs /n/t/ated aga/hst the C//ent

e. Repair ofthe SubjEct of the Contract ormp/aahg It w/th another, fault-fee one lŠ /h7possib/e,
Client dAes or Client entets into díšso/ut/bn proceed/hgs.

6. výpověď' Smlouvy z důvodů uvedených v § 6, článek 5, odst. a) až e) musí' být učiněna podána písemně s uvedením důvodu.
7"em7/hat/bn of the Contract due to the reasons speciňed m §6 item 5 sections a-e shall be made in w/7'ting with reason speciňed.

7. Klient se zavazuje zajistit, že po dobu trvání této Smlouvy ne'nastane žádná skutečnost, pro kterou je Poskytovatel oprávněn vypcvědět
tuto Smlouvy podle § 6 článek 5, odst. a) až e) této Smlouvy. Pro případ porušeni této povinnosti se Klient zavazuje zaplatit Poskytovateli
smluvní pokutu ve výši rozdílu mezi Hodnotou Předmětu smlouvy uvedenou v § l a výší NáĚemného skutečně zaplaceného Kl ientem do
doby výpovědi Smlouvy. Smluvní pokuta je splatná do 14 dnl od obdrženi výzvy Poskytovatele k zaplaceni smluvní pokuty. ZaplacenĹrn
smluvní pokuty není dotčena nárok na náhradu škody.
C/ientsha//procue thatno aTcumstances which a//oŕv Provider to term/hate th/š Contractpu/5uant to §6 item 5sect/on a - e occu/s dur/hg
the term of thk Contract. If Client breaches ů7/š ob/©at/'on, itsha//pay to the Provider a contractual pena/¢y in the amGL/nt of the Value of
the SuMbct of the Contract stated in § 1 decreased by the amount cf Rent actually paid by the Client untů term/nati'on of this AgreemEnt.
payment of the contractua/pena/ty lŠ without pre/udke to Provkierš nýht to c/a/m damages.

8. Klient po zániku této Smlouvy Remá právo, bez ohledu Rä možný důvod, užívat nebo jinak nakládat s Předmětem smlouvy, nedohodnou-li
se Klient a Poskytovatel v písemné formě jinak.
Fo//cmhg term/hatbn of the Contract. Client shall not have the r©ht, regardless of the reason, to use or otherwiše d6pose of the sub/ect
of the Contrac¢ unless agreed othe/w/še m writ/hg between Client and the Provider.

§ 7. Převod užÍvaciho práva na třetí osobu
§ 7. Transfer of the right of use to the third parties

1. Klient může požádat Poskytovatele o souhlas s umožněním užIvánI Předmětu smlouvy třetí osobě.
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Client may seek the Provider's consent to transfer the r/ght to use the Subjěct of the Contract to thirdpa/t/'es.
2. Poskytovatel je oprávněn souhlas neudělit z jakéhokoliv důvodu nebo bez udáni důvodu.

Provider may refuse to give such consent for any reason or without g/vihg reasons.
3. Se souhlasem Poskytovatele může Klient postoupit právo užívat Předmět smlouvy nebo tuto Smlouvu na třetí osobu, a to v rozsahu

sjednaném s poskytovatelem.
Should the Provider agree, the Client shall have the r/ght to transfer the r/ght to use the Subjěct of the Contract or thks Contract to thM
part/és withíh the scope speahed by the Províder.

4. Poskytovatel může kdykoliv zrušit vydaný souhlas s užIvánIm Předmětu smlouvy třetí osobou, a to s okamžitou ÚčinnostÍ a bez podání
důvodu.
Provider may, at any time, revoke the consent for the r/ght to use the Subjěct of the Contract by a thiřd party, with immedáte eň'ect.
without prov/'d/hg the reason.

§ 8. Závěrečná ustanovení
§ 8. Fihal provišions

1. Veškeré spory vyp|ývajÍcÍ z této Smlouvy nebo v souvislosti s ni budou rozhodovány příslušnými soudy České republiky. Rozhodčí doložka
se nesjednává.
All dšputes resu/tihg or connected thereofsha// be settled by the competent courts in the CZech Repubh'c. Arb/tratbn clause has notbeen
agreed.

2. Tato Smlouva může být měněna pouze písemně, jinak je změna neplatná.
Any amendments to the Contract shall be made in writ/hg or otherwEe null and void.

3. Pokud se jakékoliv ustanovení této Smlouvy stane neplatným nebo neúčinným, pak nemá vliv na platnost nebo účinnost ostatních
ustanovení. Neplatné nebo neúčinné ustanoveni bude nahrazeno platným nebo účinným ustanovením, které se co nejvíce přibližuje
hospodářskému účelu neplatného nebo neúčinného ustanoveni. stejný postup se uplatní i v případě ustanovení , která ve Smlouvě chybí.
Should any of the prov/š/bns thereofprove void or /hekect/"ve, it shall not dísturb the va/idi(y or e/7bcti"veness of the remaining prov/š/bns.
Void or inehect/ve prov/š/bn shall be replaced by an eň'edive and valid prov/š/'on, which is as close as poss/b/e to the economic purpose of
the saidprov/š/bn. The same regulation shall apply to the loopholes.

4. Některá ustanovení o vlastnictví Předmětu smlouvy:
a) Klient bere na vědomí, že Poskytovatel při realizaci této Smlouvy spolupracuje s leasingovou společnostÍ GRENKELEASING s.r.o., IČO:

45807655, která je vlastníkem Předmětu smlouvy,
b) GRENKELEASING s.r.o. souhlasila s tím, aby Poskytovatel přenechal Předmět smlouvy do podnájmu Klientovi.
C) Poskytovatel je na základě leasingové smlouvy s GRENKELEASING s.r.o. oprávněn řešit s Klientem veškeré záležitosti spojené s

opravami a údržbou Předmětu smlouvy, které vyplývají ze této Smlouvy o nájmu uzavřené mezi Poskytovatelem a Klientem.
Ce/ta/h prov/š/'ons on the owne/sh/P of the subject of the Contract."
a) Client acknowledges that in relation to 1/7/š Contract the Provider cooperates with the leasing company GRENKELE4SING s.r.a, Id.

No..' 45807655, which owns the Subjěct of the Contract
b) GRENKELEASING s.r.o. has agreed that the Provider may further provide the Sub/éct of the Contract to the Client.
c) Based on the /eas/hg agreement with the Provider is authorized to deal with the Client in all matters regardíhg the service and

maintenance of the subject of the Contract /í7 accordance with this Contract.

5. Tato Smlouva byla vyhotovena ve dvou stejnopisech, z nichž každá ze stran obdrží po jednom vyhotoveni.
The Contract has been drafted in two /dent/'ca/ copies. one copy for each pany.
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